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Residential Rent Review Act, 1983 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

INTERPRETATION 

In this Act 

''Chief Rentalsman'' means a person so 
designated under section 26 of the Residential 
Tenancies Act and includes a Deputy Chief 
Rentalsman so designated; 

"landlord" includes lessor, owner or the person 
giving or permitting the occupation of the residen
tial premises in question and the heirs, assigns and 
legal representatives thereof; 

"Minister" means the Minister of Justice and 
includes any person designated by him to act on 
his behalf; 

"mobile home" includes any trailer that is 

(a} designed or intended to be equipped 
""'ith "·heels, \\·hether or not it is 50 equipped, 
and 

(b) constructed and rnanufactured to pro
vide a residence for one or more persons; 

Loi de 1983 sur la revision 
des loyers de Jocaux d'habitation 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

DEFINITIONS 

Dans la presente loi 

«convention de location» designe une convention 
ecrite, verbale ou tacite, aux termes de laquelle une 
personne obtient !'usage, !'occupation et la 
jouissance de locaux d'habitation moyennant 
paiement d'un layer; 

«locataire» s'entend fgalement d'un preneur a 
bail, d 'un occupant ou d'un sous-locataire et de 
leurs heritiers, ayants droit ou representants 
legaux; 

«locaux d' habitation« 

a) comprend toute maison, habitation, 
maison mobile, tout appartement, logement ou 
tout lieu semblable qu 'un particulier occupe ou 
peut occuper comme habitation, 

b) comprend tout terrain loue pour servir 
d'emplacement a une maison mobile utilisee 
a des fins d'habitation, que le proprietaire 
Joue egaJement la maison mobile au Jocataire OU 

non, mais 



"National Housing Act" means the Na
tional Housing Acr, chapter N-10 of the Revis
ed Statutes of Canada, 1970; 

"party" includes any person \\'horn a ren
talsman or the Chief Rentalsman may, in his 
discretion, add as a party; 

"rent" means any consideration payable to the 
landlord for the use, occupation and enjoyment of 
residential premises and for any ser\·ices, facilities 
or privileges that the landlord provides or grants 
to or for the tenant, \\'hether or not a separate 
charge or agreement is made for such services, 
facilities or privileges; 

"rentalsman" means a person appointed under 
section 26 of the Residential Tenancies Acr; 

''residential premises'' 

(a) includes any house, dwelling, mobile 
home, apanment, flat, tenement, or similar 
place that is occupied or may be occupied by an 
individual as a residence, 

(b) includes any land leased as a site for a 
mobile home used for residential purposes, 
whether or not the landlord also leases that 
mobile home to the tenant, but 

(c) does not include premises occupied for 
business purposes \\'ith living accommodations 
attached under a single tenancy agreen1ent, 

(d) does not include a room in a boarding 
house or a lodging house, and 

(e) does not include living ai.:commoda
tion occupied as a vacation hon1e for a seasonal 
or temporary period; 

"subsequent increase" means a second or subse
quent increase in rent in any t\velve-month period; 

"tenancy agreement" means an agreement, 
whether v.Titten, oral or implied. \\'hereby a per
son is granted the use, occupation and cnjoy'ment 
of a residential premises in consideration of pay
ment of rent; 
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c) ne comprend pas des \ocaux a usage 
commercial clans lesquels ii existe un logement 
et qui sont couverts par la mCme convention 
de location, 

d) ne comprend pas une chan1bre dans une 
pension de famille ou un meub\e, et 

e) ne comprend pas un \ogement occupe 
pendant les vacances sur une ba)e saisonniere 
ou temporaire; 

«Loi nationale sur l'habication» ctesigne la 
Loi nationa/e sur l'habitarion, chapitre N-10 
des Statuts revises du Canada de 1970; 

«loyerH designe toute contrepartie payable au 
proprietaire pour !'usage, !'occupation et la 
jouissance de locaux d'habitation ainsi que pour 
Jes services, equipements OU privileges que Je 
proprietaire fournit ou accorde au locataire, qu'un 
prix distinct soit ou non fixe ou qu'une convention 
distincte soit ou non conclue pour ces services, 
equipementS OU privileges; 

«maison mobile» comprend toute remorque 

a) destinee a Ctre munie de roues ou 
con~ue pour Ferre, qu'el\e en soit munie au 
non, et 

b) construite ou fabriquCe dans le but de 
serv1r d 'habitation a une ou plusieurs person
nes; 

<d'v1inistrel> ctesigne le ministrc de la Justice ct 
s'entend ega\ement de toute personne qu'il designe 
pour le representer; 

«mfdiateur des loyers» de5lgnc une per5onne 
nommfe en vertu de \'article 26 de la Loi sur la 
location de Jocaux d'habiration; 

((mfdiateur en chef des loyer..,» s'entcnd d'unc 
personnc dfsignee en cette qua\ite en vertu de !'arti
cle 26 de la Loi sur la Jo'-'arion de locaux 
d'habitacion et )'entend egalcment d'un 
mediateur en chef adjoint des layers ainsi dCsigne; 



"tenant" includes a lessee, occupant, sub
tenant, under-tenant and the heirs, assigns and 
legal representatives thereof. 

ADMINISTRATION 

2 The Minister is responsible for the administra
tion of this Act and may designate persons to act 
on his behalf. 

3 The rentalsmen and the Chief Rentalsman and 
the Deputy Chief Rentalsman shall exercise the 
powers and carry out the duties prescribed by this 
Act or the regulations. 

APPLICATION 

4( I) Notwithstanding any change in landlord or 
tenant and not\\:ithstanding any tenancy agree
n1ent or other agreement or \\:aiver to the contrary 
entered into or given before or after the coming in
to force of this .A..ct, this Act applies to all residen
tial premises in the Province except as otherwise 
provided by this Act or the regulations. 

4(2) Subject to subsection 5(2), this Act applies 
to all increases in rent taking effect after August 
31, 1982. 

4(3) Unless other\\·ise ordered by a rentalsman, 
where a landlord, after August 31, 1982, 

(a) ha:i made or makes a charge in respect 
of a ser\·ice. facility or privilege used or enjoyed 
by a tenant at a lesser or no charge before the 
date the charge became or becomes effective; 

(b) has discontinued or discontinues a ser
vice, facility or privilege or part thereof and 
such discontinuance has resulted or results in a 
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«nouvelle augmentation» designe une deuxie
me augmentation de toyer ou toute autre augmen
tation au cours d 'une periode de douze mois; 

«partie» comprend toute personne qu'un 
mfdiateur peut, dans l'exercice de son pouvoir 
discrftionnaire, joindre comme partie; 

«propriftaire» s'entend fgalement d'un bailleur 
ou de toute persorine accordant ou permettant 
!'occupation des locaux d'habitation en question 
et de leurs heritiers, ayants droit et representants 
Iegaux. 

APPLICATION DE LA LOI 

2 Le Ministre est charge de !'application de la 
prfsente Joi et peut designer des personnes pour le 
representer. 

3 Les mectiateurs des loyers, le mediateur en chef 
des loyers et le mediateur en chef adjoint des loyers 
exercent les pouvoirs et fonctions qui leur sont 
confies par la presente loi OU les reglements. 

CHAMP D'APPLICATION DE LA LOI 

4(1) Nonobstant tout changement de proprietaire 
ou de locataire et nonobstant toute convention de 
location ou toute autre convention ou renoncia
tion contraire conclue ou faite avant ou apres 
son entrfe en vigueur, la prfsente loi, s'applique 
a taus !es loeaux d'habitation dans la province 
sauf disposition contraire de la presente Joi ou des 
reglements. 

4(2) Sous reserve du paragraphe 5(2), la presente 
loi s'applique a toutes les augmentations de 
toyer prenant effet apres le 31 aout 1982. 

4(3) Sauf decision contraire d'un mediateur des 
loyers, lorsqu 'un proprietaire, apres le 31 
aout 1982, 

a) a exigf ou exige le paiement d'une somme 
en contrepartie d'un service, fquipement ou 
pri..,.-ilege dont le locataire beneficiait gratuite
ment OU 3. un prix moindre avant la date ;i 
iaquelle Ce paiement a ete OU est exige, 

b) a supprime ou supprime un service, 
equipement OU privilege, en totaJite OU en par
tie, causant ainsi une reduction de l'usage et de 



reduction of a tenant's use and enjoyment of 
the residential premises; or 

(c) has made or makes any charge in addi
tion to rent including, \\dthout limiting the 
generality of the foregoing, bonus charges, key 
money and pad charges, so called; 

such charge, or the value of such discontinued ser
vice, facility or privilege, as determined by the ren
talsman, shall be deemed to constitute an increase 
in rent for the purposes of this Act and shall be 
dealt with in accordance with the provisions of 
this Act. 

EXEMPTIONS 

5(1) This Act does not apply to 

(a) new residential premises which are oc
cupied for the first time after August 31, 1982 
unless those premises are part of a building in 
which other residential premises \\:ere already 
rented on that date; 

(b) residential premises known a.1 public 
housing and described as subsidized rental 
family and senior citizen housing O\\·ned or 
operated by the government of Canada or by 
the government of the Province, as financed 
under section 40 or 43 of the National Hous
ing Act; 

(c) residential premises knOY·:n as limited 
dividend housing as financed under 5ection 15 
of the National Housing Act; 

(d) residential premises known as non
profit housing as financed under section 15 and 
subsection 56( I) of the National Housing 
Act; 

(e) residential premises kno~·n as special 
care homes ~·hich provide supervision over the 
daily living acti\-ity of persons \vho are depen
dent or handicapped by reason of age, mental 
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la jouissance des locaux d'habitation par le 
locataire, ou 

c) a exige ou exige le paiement d'une somme 
quelconque en plus du loyer, et notamment, 
sans que cette enumeration soit !imitative, d'une 
commission, d'un pas de porte ou d'un droit 
d'entree, 

cette somme, ou la valeur du service, de l'equipe
ment ou du privilege supprime, telle qu'elle est 
cteterminee par le mediateur des layers, est reputee 
constituer une augmentation de loyer au regard de 
la presente loi et tombe sous le coup de ses disposi
tions. 

EXEMPTIONS 

5(1) La presente Joi ne s'applique pas 

a) a des nouveaux locaux d'habitation 
qui sont occupes pour la premiere fois 
apres le 31 aoGt 1982 sauf s'ils font partie 
d'un immeuble dans lequel d'autres locaux 
d'habitation etaient deja loues a cette date; 

b) aux locaux d'habitation qualifies de 
logements publics et appeles logements a 
toyer subventionnes pour families et personnes 
agees, appartenant au gou\·ernement du 
Canada ou de la province ou exploitCs par eux 
et finances en vertu de !'article 40 ou 43 de la 
Loi nationale sur !'habitation: 

c) aux locaux d'habitation qualifies de 
logements a dividendes limite5, finances en 
vertu de !'article 15 de la Loi nationale sur 
!'habitation; 

d) aux locaux d'habitation qualifies de 
logements a but non lucratif, finances en ver
tu de !'article 15 et du paragraphe 56(1) de la 
Loi nationale sur !'habitation; 

e) aux locaux d'habitation appeles foyers de 
soins speciaux qui assurent une supervision des 
activites quotidiennes de personnes en situation 
de dfpendance ou handicapfe<; en raison de !cur 



or physical condition, rates of \Vhich are con
trolled by the Provincial government; 

(f) residential premises provided by an 
educational institution; and 

(g) any other residential premises or 
classes thereof that are exempted under the 
regulations from any or all of the provisions of 
this Act. 

5(2) This Act does not apply to an increase in 
rent 

(a) if the residential prernises to \vhich the 
increase applies have not been rented at any 
time during the t\\'eive-month period im
mediately preceding the increase; or 

(b) if the landlord has made major 
renovations to the residential premises and it is 
the first increase in rent after completion of 
these major reno\ations. 

5(3) For the purposes of paragraph 5(2)(b), "ma
jor renovations" means renovations the cost of 
\\'hich is not less than t\\·enty-five per cent of the 
sum of the original cost of the residential premises 
being renovated plus capital improvements and 
which are made within the tv·:elve-month period 
immediately preceding the increase referred to in 
that paragraph. 

!'CREASES IN RENT 
Sl'BJECT TO REVIEW 

6( I) 1\n increase in rent taking effect after 
August 31, 1982 and before January I, 1983 is 
subject to re\ie\1,. if 

(a} the ne\\' rent exceeds by more than six 
per cent the rent charged on January l, 1982, or 
if no rent \\·a~ charged on that date, the first 
rent charged thereafter: and 

(b} the tenan1 files an application for 
rcvie\\- of the increase \Vith a rental5man. 
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age OU de leur etat physique OU mental, Ct 
dont Jes tarifs sont contr6les par le gouverne
ment provincial; 

f} a des Jocaux OU categories de Jocaux 
d'habitation fournis par un etablissement 
d'enseignement; ni 

g) aux autres locaux d'habitation qui sont 
exempteS par Jes regJements de IOU! OU partie 
des dispositions de la presente Joi. 

5(2) La presente Joi ne s'applique pas a une 
augmentation de layer 

a) si Jes Jocaux d'habitation qu'elle vise 
n'ont pas ete loues a quelque moment que ce 
soit pendant !es douze mois qui precedent 
!'augmentation; ou 

b) si le proprietaire a effectue des renova
tions majeures aux locaux d'habitation et s'il 
s'agit de la premiere augmentation de layer 
depuis !'execution de ces renovations majeures. 

5(3) Pour !'application de l'alinea 5(2)b), 
«renovations majeures» ctesigne des renovations 
qui sont effectuees dans les douze mois qui 
precedent !'augmentation mentionnee a cet 
alinea et dont le coGt est au mains egal a vingt
cinq pour cent de la somme du coOt original des 
locaux d'habitation rf:novf:s et du coGt des 
ameliorations foncieres. 

AUGMENTATIONS DE LOYER 
SUJETTES A REVISION 

6( 1) T oute augmentation de loyer prenant effet 
apres le 31 aoGt 1982 mais avant le tcr janvier 
1983 est sujette a revision 

a) si le nouveau Joyer depasse de plus de six 
pour cent le loyer exige le ter janvier 1982 ou, si 
aucun loyer n'f:tait exigf: a cetre date, le 
premier loyer exigf apres cette date; et 

b) si le locataire depose une demande en 
revision de !'augmentation aupres d'un 
mediateur des layers. 



6(2) An increase in rent taking effect on or after 
January I, 1983 and before January I, 1984, is 
subject to revie\\' if 

(a) the new rent exceeds by more than five 
per cent the rent charged immediately prior to 
the effective date of the new rent; and 

(b) the tenant files an application for 
revie\V of the increase with a rentalsman. 

6(3) An increase in rent taking effect in 1984 or 
in any subsequent year is subject to review if 

(a) the new rent exceeds by more than the 
percentage prescribed for that year by regula
tion the rent charged immediately prior to the 
effective date of the new rent; and 

(b) the tenant files an application for 
review of the increase with a rentalsman. 

PROCEDt:RE ON REVIEW 

7(1) Where a tenant or past tenant is of the opi
nion that any increase or increases in rent having 
taken effect after August 31, 1982 but prior to the 
coming into force of this Act are subject to review 
under this Act, he may, \vithin three months after 
the coming into force of this Act, file an applica
tion for reviey,· of the increase or increases with a 
rentalsman. 

7(2) No application for review of an increase in 
rent having taken effect after August 31, 1982 but 
prior to the coming into force of this Act shall be 
received after the expiration of the three month 
period referred to in subsection (1). 

8 \\rhere a tenant is of the opinion that any in
crease in rent that takes effect after the coniing in
to force of this Act is subject to revie\I.· under this 
Act, he may, \.\'ithin fifteen days after the ..:urning 
into force of this Act or after receipt of the notice, 
whichever is later, or \l.''ithin such longer period as 
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6(2) Toute augmentation de layer prenant effet le 
ter janvier 1983 ou apres cette date, mais avant 
le ler janvier 1984, est sujette a revision 

a) si le nouveau layer ctepasse de plus de 
cinq pour cent le layer exige juste avant la date 
de sa prise d' effet; et 

b) si le locataire depose une demande en 
rev1s1on de I' augmentation auprfs d' un 
mediateur des layers. 

6(3) Toure augmentation de layer prenant effet 
en 1984 ou au cours d'une annee suivante est su
jette a revision 

a) si le nouveau layer depasse de plus du 
pourcentage fixe par reglement le layer exige 
juste avant la date de sa prise d'effet; et 

b) si le locataire depose une demande en 
revision de !'augmentation aupres d'un 
mectiateur des loyers. 

PROCEDURE DE REVISION 

7(1) Un locataire ou un ancien locataire qui 
estime que des augmentations de layer qui ont pris 
effet apres le 31 aoGt 1982 mais avant l'entree 
en vigueur de la presente loi sont sujettes a revi
sion en vertu de celle-ci, peut, dans Jes trois mois 
qui suivent son entree en vigueur, deposer une 
demande en revision de ces augmentations 
auprfs d'un mfdiateur des layers. 

7(2) Aucune demande en revision d'une augmen
tation de layer ayant pris effet apres le 31 
aollt 1982 mais avant l'entree en vigueur de la 
presente loi, ne sera re1;u apres !'expiration du 
delai de trois mois vise au paragraphe (1). 

8 Lorsqu'il estime qu'une augmentation de layer 
prenant effet aprfs l'entree en vigueur de la 
presente loi est sujette a revision en vertu de 
celle-ci, le locataire peut, dans Jes quinze jours qui 
suivent J'entree en vigueur de Celle-Ci OU la recep
tion de l'avis d'augmentation de layer, la date la 



a rentalsman may allow, file an application for 
review of the increase with a rentalsman. 

9( 1) When a rentalsman receives an application 
by a tenant or a past tenant for revie\\' of an in
crease in rent, the rentalsman shall so inform the 
landlord and hold a hearing with respect to the in
crease. 

9(2) A hearing under this section shall be con
ducted as expeditiously and informally as may be 
just-

9(3) On a revie\.\· under this section, the onus is 
on the landlord to justify the increase in rent. 

IO(l) In holding or preparing for a hearing under 
section 9, a rentalsman may, in the performance 
of his duties and limited thereto, 

(a) conduct any investigation he considers 
necessar:y; 

(b) receive submissions made in writing or 
verbally; 

(c) inspect residential premises; 

(d) question any person, by telephone or 
otherwise; 

(e) inspect books, records and other 
documents; 

(I) require the furnishing of information 
either orally or, if he so requires, in \\Titing by 
statutory declaration; 

(g) administer oaths; 

(h) require any party to give evidence 
under oath and to be cross-examined; 

(i) receive and accept such evidence or in
formation, on oath, by affidavit or otherwise, 
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plus eloignee etant it retenir, OU dans le delai plus 
long que peut lui accorder un mediateur des loyers, 
deposer une demande en revision de l'augmenta
tion aupres d'un mediateur des loyers. 

9(1) Le mectiateur des loyers qui re,oit une 
demande d'un locataire sollicitant la revision 
d'une augmentatior:i de loyer doit tenir une au
dience relativement a cette augmentation. 

9(2) Une audience tenue en vertu du present arti
cle doit etre conduite de Ia ra,on Ia plus 
expeditive et la plus simple que Ia justice permette. 

9(3) Lors d'une revision en vertu du present arti
cle, ii incombe au proprietaire de justifier 
!'augmentation de loyer. 

10(1) Lorsqu'il tient une audience ou se prepare 
en vue d'une audience en vertu de l'article 9, un 
mediateur des loyers peut' dans le cadre strict de 
ses fonctions, 

a) effectuer toute enquete qu'il estime 
necessaire; 

b) recevoir des observations faites par ecrit 
ou verbalement; 

c) inspecter des locaux d'habitation; 

d) interroger toute personne, par telephone 
ou autrement; 

e) consulter tous livres, dossiers et autres 
documents; 

f) se faire communiquer tous renseigne
ments, soit verbalement, soit, s'il l'exige, par 
ecrit par declaration solennelle; 

g) faire prfter serment; 

h) exiger qu 'une partie tfmoigne sous ser
ment et soit contre-interrogee; 

i) recevoir et accepter les elements de preuve 
ou renseignements qu'il estime necessaires, 



as he considers necessary, whether or not such 
evidence or information is or would be admissi
ble in a coun of law; and 

UJ exercise any other powers vested in a 
rentalsman by this Act or the regulations. 

10(2) A rentalsman may consider any relevant in
formation obtained in addition to the evidence 
given at the hearing if he makes that additional m
formation available to the parties and gives them 
an opponunity to explain and refute it. 

10(3) A pany to a hearing under section 9 is en
titled to be present at the hearing and to be accom. 
panied by such advisers as he may consider 
necessary to assist him. 

10(4) All panies to a hearing under section 9 are 
entitled to examine, and the rentalsman shall 
make available for examination, all material filed 
with the rentalsman relevant to the application for 
review. 

10(5) Where a pany fails to attend a hearing 
under section 9, the rentalsman may proceed to 
hold the hearing in the absence of that pany and 
decide the matter. 

10(6) A rentalsman may grant an adjournment 
if, for a reason satisfactory to the rentalsman, a 
pany is not able to attend the hearing. 

10(7) A rentalsman may adjourn a hearing from 
time to time as he considers appropriate. 

10(8) Unless all panies present at a hearing con
sent to the hearing being open to the public, the 
hearing before the rentalsman shall be m 
camera. 

10(9) A rentalsman may hold a hearing under 
section 9 at such place in the Province as he con
siders appropriate. 
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independamment de leur admissibilite devant un 
tribunal judiciaire; et 

j) exercer les autres pouvoirs qui Jui sont at
tribues par la presente loi OU fe5 regJements. 

10(2) Un mediateur des loyers peut prendre en 
consideration tous Jes renseignements pertinents 
qu'il a obtenus en plus des elements de preuve 
fournis a !'audience a condition de mettre ces 
renseignements a la disposition des parties et de 
leur donner !'occasion de fournir des explications 
ou de les refuter. 

10(3) Une panie a une audience en venu de 
l'anicle 9 a le droit d'y etre presente et de se 
faire accompagner des conseillers dont elle estime 
avoir besoin pour I' aider. 

10(4) Tomes les panies a une audience tenue 
en vertu de !'article 9 ont le droit d'examiner taus 
les documents deposes aupres du mediateur des 
layers relativement a la demande en revision et 
celui-ci doit !es mettre a leur disposition. 

10(5) Lorsqu'une partie n'assiste pas a une au
dience tenue en vertu de !'article 9, le mediateur 
des loyers peut tenir !'audience en !'absence de 
cette partie et rendre une decision. 

10(6) Le mediateur des loyers peut accorder un 
ajournement si une partie est empechee de com
paraitre a !'audience pour une raison qu'il 
estime satisfaisante. 

10(7) Le mediateur des loyers peut ajourner !'au
dience quand ii le juge approprie. 

10(8) Toure audience devant le mediateur des 
loyers se deroule a huis-clos sauf si routes les 
parties qui y sont presentes consentent a ce 
qu'elle ait lieu en public. 

10(9) Un mediateur des loyers peut tenir une au
dience en vertu de !'article 9 a tout endroit de la 
province qu'il estime approprie. 



10(10) A landlord shall give all reasonable 
assistance to a rentalsman to enable him to carry 
out his duties under this Act and the regulations 
and shall, within fifteen days after the request, 
furnish the rentalsman \Vith any· information, 
books, records or other documents that the ren
talsman considers necessary; and, \vhere in the 
opinion of the rentalsman the landlord fails to 
give such reasonable assistance, the rentalsman 
may disapprove the increase in rent in v.·hole or in 
part. 

10(11) For the purposes of this Act, a rentalsman 
may determine 

(a) \.\l'hether premises or a part of them are 
residential premises; 

(b) whether or not the rent charged covers 
a service, facility or privilege; 

(c) the monetary value of a service, facili
ty or privilege; 

(d) \\-'hen premises or a part of them were 
first occupied as residential premises under a 
tenancy agreement; 

(c) \.\·hcther an increase in rent is an in
crease referred to in subsection 5(2); and 

(!) such other matters as may be prescrib
ed by regulation. 

10(12) A tenant may withdraw an application for 
revie~' at any time before an order or decision is 
made by a rentalsman. 

11(1) After holding a hearing under section 9, the 
rentalsman may, 

(a) where he is satisfied that the landlord's 
reasonable expenses justify the increase in rent 
requested by the landlord, approve the full 
amount of the increase to be effecti\'e as of such 
date as the rentalsman specifies; 
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10(10) Le proprietaire doit preter au mediateur 
des layers toute l'aide raisonnable dont celui-ci a 
besoin pour exercer les fonctions qui lui incom
bent en vertu de la presente loi et des reglements 
et ii doit, dans !es quinze jours de la demande qui 
lui en est faite, fournir au mediateur des layers !es 
renseignements, livres, dossiers ou autres 
documents dont ce dernier estime avoir besoin; le 
mediateur des layers peut, s'il estime que le 
proprietaire ne lui fournit pas cette aide, refuser 
!'augmentation de loyer en totalite ou en partie. 

10(11) Aux fins de la presente loi, un mediateur 
des layers peut determiner 

a) si des locaux ou une partie de ceux-ci sont 
des locaux d'habitation; 

b) si le layer exigf couvre ou non un service, 
fquipement ou privilege; 

c) la valeur pecuniaire d'un service, equipe
ment ou privilege; 

d) la date ii laquelle des locaux ou une 
partie de ceux-ci ont ete occupes pour la 
premiere fois com me locaux d' habitation en 
vertu d'une convention de location; 

e) si une augmentation de layer constitue 
une augmentation visee au paragraphe 5(2); et 

t) Jes autres questions qui peuvent etre 
prescrites par reglement. 

10(12) Un locataire peut retirer sa demande en 
revision a tout moment avant que le mediateur 
des layers prenne une ordonnance ou une decision. 

11(1) Apres avoir tenu une audience en vertu 
de !'article 9, le mediateur des layers peut, 

a) approuver !'augmentation de loyer de
mandee dans son integralite, a compter de la 
date qu'il determine, s'il est convaincu que Jes 
dfpenses raisonnables du proprieraire justifienr 
!'augmentation; 



(b) where he determines, in the course of 
a hearing under section 9, that the landlord has 
violated section 13 or 14, disapprove the in
crease in rent; or 

(c) where he is satisfied that the increase 
in rent is not justified in whole or in part, order 
that the landlord reduce the rent to an amount 
not less than the lawful rent charged prior to 
the increase, effective as of such date as the ren
talsman specifies. 

11(2) Where a rentalsman does not approve or 
reduces an increase in rent referred to in subsec
tion 7(1 ), the rentalsman may 

(a) make an order under subsection 25( I) 
where the tenant to whom the amount due is 
payable is still in occupation of the residential 
premises in respect of which the order is made; 
or 

(b) make an order requiring the landlord 
to pay over to the rentalsman, within the time 
determined by the rentalsman, any amount due 
to a person \1;ho was a tenant of the landlord 
but is no longer a tenant of the landlord at the 
time the rentalsman makes his order, and 
subsections 25(3) and (4) apply with such 
changes as are necessary. 

11(3) A landlord against whom an order is made 
under paragraph (2)(b) shall provide the ren
talsman, when so requested by him, 1,vith any in
formation he has on the identity and the 
whereabouts of the past tenant. 

11(4) A rentalsman shall endeavour to locate any 
person to \\i'hom money is due under paragraph 
(2)(b) and pay over to him the amount received 
from the landlord, less the expenses incurred to 
locate that person. 

11(5) Where a rentalsman has been unable to 

locate a person ro \vhom money is due under 
paragraph (2)(b) on the date on which this Act ex
pires, the amount remaining due to that person 
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b) ctesapprouver I' augmentation de layer 
lorsqu'il conclut, au cours d'une audience en 
ve11u de I' article 9 que le propriftaire a enfreint 
I' article 13 OU 14; OU 

c) ordonner au propriftaire de rfduire. a 
compter de la date qu'il determine, le layer de
mande a un montant qui ne peut etre 
inffrieur au toyer licite exigf avant !'augmenta
tion s'il est convaincu que !'augmentation n'est 
pas justifife en totalite ou en partie. 

11(2) Lorsqu'il n'approuve pas OU reduit une 
augmentation de loyer visee au paragraphe 7(1), le 
mediateur des loyers peut 

a) prendre une ordonnance en vertu du 
paragraphe 25(1) si le locataire auquel la 
somme due est payable occupe encore Jes 
locaux d'habitation qui font l'objet de l'ordon
nance, ou 

b) prendre une ordonnance prescrivant au 
propriftaire de payer au mfdiateur des loyers, 
dans le dflai que celui-ci determine, toute 
somme due a une personne qui ftait locataire 
du propriftaire, mais qui ne !'est plus au mo
ment oU le mfdiateur des loyers prend son or
donnance, auquel cas !es paragraphes 25(3) et 
(4) s'appliquent avec Jes modifications qui s'im
posent. 

11(3) Le proprietaire centre lequel est prise une 
ordonnance en vertu de l'alinCa (2)b) doit fournir 
au mfdiateur des loyers, lorsque celui-ci le lui 
demande, tous Jes renseignements qu 'ii possede 
sur l'identitf de l'ancien locataire et l'endroit oil 
ii se trouve. 

11(4) Un mediateur des loyers doit s'efforcer de 
retrouver route personne a laquelle de !'argent 
est du en vertu de l'alinea (2)b) et lui verser le 
montant rei;u du propriftaire apres dfduction 
des dfpenses faites pour la retrou\'er. 

11(5) Lorsqu'un mediateur des loyers n'a pu 
retrouver une personne a laquelle de !'argent est 
du en vertu de l'alinea (2)b) a la date de cessa
tion d'effet de la prCsente Joi, la somme qui reste 



shall become the property of Her Majesty in right 
of the Province and shall be paid into the Con
solidated Fund. 

11(6) Where a rentalsman makes a decision or 
order on a reviey,·, he shall give \\.Tittcn notice of 
his decision or order \vith the reasons to the parties 
to the reviev.·. 

11(7) When the rent is reduced pursuant to 
paragraph I l(l)(c), the landlord shall not, subject 
to section 16, increase the rent charged for the 
residential premises until twelve months have ex
pired follo\\'ing the date on \vhich the increase in 
rent revie\\'ed v.·as to be effective. 

12(1) Where an application for review of an in
crease in rent is made v.·ith respect to residential 
premises in a building or a complex of buildings, 
the rentalsman may, if there are other residential 
premises in the same building or complex of 
buildings, 

(a) review the rents payable for all or any 
of the residential premises in the building or 
complex of buildings; 

(b) make an order which applies uniform
ly or individually to the rents payable for all or 
any of the residential premises in the building 
or complex of buildings; and 

(c) specify the effective dare or dates of 
the increa.'>c in rent for all or any of the residen
tial premises in the building or complex of 
buildings. 

12(2) Where a rentalsman decides to review the 
rent for all or any of the residential premises in the 
building or complex of buildings containing rhe 
re5idential premi'ics for 1,vhich the application for 
re\'ie\\' has heen made, the landlord shall give all 
reasonable assistance to the rentalsman to allo1,v 
him to carry out his duties under this Act and the 
regulation5 and '>hall, \\ithin fifteen days after a 
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due a cette personne devient la propriete de Sa 
Majeste du chef de la province et doit etre versee 
au Fonds consolide. 

11(6) Le mediateur qui prend une decision ou une 
ordonnance a !'issue d'une revision, doit 
notifier celle-ci aux parties a la revision avec ses 
motifs. 

11(7) Lorsque le loyer est reduit conformement 
a l'alinea I l(l)c), le proprietaire ne peut, sous 
reserve de !'article 16, augmenter le layer exige 
pour Jes locaux d'habitation en question qu'a 
!'expiration d'un ddai de douze mois apres la 
date a laquelle !'augmentation de layer revisee 
devait prendre effet. 

12(1) Lorsqu'il est saisi d'une demande en revi
sion d'une augmentation de loyer se rapportant 
a des locaux d'habitation situe dans un immeu
ble OU un ensemble d'immeubles, le mediateur des 
layers peut, s'il y a d'autres locaux d'habitation 
dans le meme immeuble ou ensemble d'im
meubles, 

a) reviser Jes layers exigibles pour tout OU 

partie des locaux d'habitation situes dans cet 
immeuble ou ensemble d'immeubles, 

b) prendre une ordonnance qui s'applique 
de facon uniforme ou particuliere aux layers 
de tout ou partie des locaux d'habitation situes 
dans cet immeuble ou ensemble d'immeubles; 
et 

c) fixer la ou !es dates de prise d'effet de 
l'augmentation de layer pour tout ou partie des 
locaux d'habitation situe dans l'immeuble ou 
!'ensemble d'immeubles. 

12(2) Lorsqu'un mediateur des loyers decide de 
reviser le ioyer de tout OU partie des locaux 
d'habitation situe dans l'immeuble ou !'ensemble 
d'immeubles oU se trouvent Jes locaux d'habita
tion qui ont donne lieu a la demande en revision, 
le proprietaire doit preter au mediateur des 
layers toute !'aide raisonnable dont celui-ci a be
soin pour exercer Jes fonctions qui Jui incombent 



request, furnish the rentalsman with such infor
mation, books, records or other documents, in 
relation to that building or complex of buildings, 
as the rentalsman may consider necessary. 

12(3) Where a rentalsman decides to re' iew the 
rents for all or any of the residential premises in 
the building or complex of buildings containing 
the residential premises for which the application 
for review has been made, he shall give notice of 
his intention to do so to the tenants of the other 
residential premises in that building or complex of 
buildings. 

12(4) Subject to section 16, where a rentalsman 
makes an order under subsection (I) w·ith respect 
to all or any of the residential premises in the 
building or complex of buildings, no subsequent 
increase in rent with respect to all the residential 
premises subject to the order may be made except 
after twelve months from the effective date 
specified under subsection (1). 

NOTICE OF INCREASE IN RENT 

13(1) No landlord shall on or after the day on 
which this Act comes into force increase rent 
unless he serves on the tenant notice in \\Tiling of 
the increase not Jess than two months before the 
increase is to be effective. 

13(2) Where any Act or tenancy agreement pro
vides for a longer period for giving notice of an in
crease in rent, such period shall be substituted for 
the two-month period referred to in subsection 
( 1 ). 

13(3) An increase in rent made in violation of 
subsection ( 1) is void. 

13(4) This section does not apply where a 
landlord enters into a tenancy agreement with a 
new tenant. 

12 

en vertu de la presente loi et des r~glements et ii 
doit, dans !es quinze jours de la demande qui Jui 
en est faite, fournir au mediateur des layers, 
relativement 3 Cet immeubJe OU ensemble d'im
meubles, les renseignements, livres ou autres 
documents dont ce dernier estime avoir besoin. 

12(3) Lorsqu'il decide de proceder a une revi
sion des layers de tout ou partie des locaux 
d'habitation situes dans l'immeuble ou l'ensemble 
d'immeubles oU se trouvent Jes locaux d'habita
tion faisant l'objet de la demande en revision, le 
mediateur des layers doit aviser de son intention 
les locataires des autres locaux d'habitation dans 
cet immeuble ou ensemble d'immeubles. 

12(4) Sous reserve de J'article 16, lorsqu'un 
mediateur des layers prend une ordonnance en ver
tu du paragraphe (1) reJativement a tout OU par
tie des Jocaux d'habitation situes dans l'immeuble 
OU l'ensemble d'immeubJes, ii ne peut etre 
procede a une nouvelle augmentation de loyer 
a regard de tous !es locaux d'habitation faisant 
J'objet de l'ordonnance qu'apres l'expiration 
d'un ctelai de douze mois courant a partir de la 
date de prise d'effet fixee en vertu du paragraphe 
( 1 ). 

AVIS D'AUGMENTATION DE LOYER 

13(1) Nul proprietaire ne peut, a partir de la 
date d'entree en vigueur de la presente Joi, proceder 
a une augmentation de layer sans en signifier un 
avis ecrit au locataire deux mois au moins avant la 
date de prise d'effet de l'augmentation. 

13(2) Dans le cas oil une loi ou une convention 
de location prevoit un ctelai de preavis plus long 
pour une augmentation de loyer, ce delai se 
substitue au delai de deux mois mentionne au 
paragraphe (1). 

13(3) Est nulle toute augmentation de Joyer faite 
en violation du paragraphe (1 ); 

13(4) Le present article ne s'applique pas Jors
qu'un proprietaire conclut une convention de loca
tion avec un nouveau Iocataire. 



FREQUE'.'ICY OF RENT INCREASE 

14 Subject to this Act, no landlord shall after 
August 31, 1982 increase rent more than once in 
any twelve-month period. 

15(1) Where, after August 31, 1982 but prior to 
the coming into force of this Act, a landlord has 
made a subsequent increase in rent in violation of 
section 14, the landlord shall, within three months 
after the coming into force of this Act, apply to a 
rentalsman for approval of that subsequent in
crease and sect ion 16 applies with such changes as 
are necessary. 

15(2) Unless approved under this section, a 
subsequent increase having taken effect after 
August 31, 1982 but prior to the coming into force 
of this Act shall be deemed to have been made in 
violation of this Act and is void. 

15(3) A rentalsman may, on his O\vn motion or 
on application by a tenant or past tenant request 
the landlord to apply for approval under this sec
tion of a subsequent increase made after August 
31, 1982 but prior to the coming into force of this 
Act if the three-month period referred to in 
subsection (I) has not expired. 

15(4) Where a rentalsman does not approve an 
increase in rent referred to in subsection (I), 
subsections 11(2) to (5) apply with such changes as 
are necessary. 

16(1) Subject to subsection (2), a landlord who 
intends to make a subsequent increase taking ef
fect after the con1ing into force of this Act shall 
apply to a rentalsrnan for approval of the increase 
and shall serve a copy of the application on the te
nant, at least t\\'O months before the increase is to 
be effective. 
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FREQt:ENCE DES AUGMENTATIONS 
DE LOYER 

14 Sous reserve des dispositions particulieres 
de la presente loi, nul proprietaire ne peut, apres 
le 31 aout 1982, proceder a plus d'une 
augmentation de layer au cours d'une periode de 
douze mois. 

15(1) Le proprietaire qui, apres le 31 aout 
1982 mais avant l'entree en vigueur de la presente 
loi, a procede a une nouvelle augmentation de 
!oyer en violation de !'article 14, doit, dans !es 
trois mois qui suivent l'entree en vigueur de celle
ci, faire une demande en approbation de la 
nouvelle augmentation au pres d' un mediateur 
des loyers et !'article 16 s'applique avec Jes 
modifications qui s'imposent. 

15(2) Saur si elle est approuvee en vertu du 
present article une nouvelle augmentation de layer 
ayant pris effet apres le 31 aout 1982 mais 
avant l'entree en vigueur de la prfsente loi est 
reputee avoir ere faite en violation de celle-ci et est 
nulle. 

15(3) Un mediateur des loyers peut, de sa propre 
initiative ou sur la demande d'un locataire ou an
cien locataire, inviter le propriftaire a presenter 
en application du paragraphe (3) une demande en 
approbation d'une augmentation de layer faite 
apres le 31 aout 1982 mais avant l'entree en 
vigueur de la presente Joi si le ctelai de trois mois 
mentionne au paragraphe (3) n'est pas encore ex
pire. 

15(4) Lorsqu'un mediateur des layers n'approuve 
pas une augmentation de layer visfe au paragraphe 
(!), !es paragraphes 11(2) a (5) s'appliquent avec 
les modifications qui s'imposent. 

16(1) Sous reserve du paragraphe (2), un 
proprietaire qui entend proceder a une nouvelle 
augmentation prenant effet apres l'entrf:e en 
vigueur de la prf:sente Joi doit presenter une 
demande en approbation de !'augmentation a 
un mf:diateur des loyers et signifier une copie de Ia 
demande au locataire deux mois au mains avant la 
date de prise d'effet de !'augmentation. 



16(2) Where any Act or a tenancy agreement pro
vides for a longer period for giving notice of an in
crease in rent, such period shall be substituted for 
the two-month period referred to in subsection 
(1). 

16(3) Unless approved under this section, a 
subsequent increase taking effect after the coming 
into force of this Act made by a landlord in viola
tion of this section is void. 

16(4) An application under subsection (I) shall 
contain a statement of the reasons for the subse
quent increase and shall be accompanied by all the 
material on which the landlord intends to rely in 
support of his application. 

16(5) Where a rentalsman receives an application 
under subsection (I), sections 9, IO, II and 12 ap
ply with such changes as are necessary. 

16(6) A rentalsman shall disapprove any subse
quent increase in rent within any t•.velve-month 
period unless the landlord satisfies the rentalsman 
that the increase is necessary due to extraordinary 
hardship arising since the previous increase in 
rent. 

16(7) Where the rentalsman is satisfied that the 
subsequent increase in rent within a t\\·elve-month 
period is justified on the basis of extraordinary 
hardship arising since the previous increase in 
rent, the rentalsman 

(a) may allow the application in whole or 
in part, and fix the amount of the increase in 
rent payable by the tenant to the landlord in 
respect of the residential premises to be effec
tive as of such date as he specifies; and 

(b) shall notify the landlord and the te
nant of his decision in writing. 

16(8) Where a rentalsman allows a subsequent 
increase in rent under subsection (7), no landlord 
shall increase the rent charged for the residential 
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16(2) Dans le cas oil une loi ou une convention 
de location prevoit un delai de notification plus 
long pour une augmentation de layer, ce delai se 
substitue au delai de deux mois mentionne au 
paragraphe (I). 

16(3) A moins qu'elle ne soit approuvee en vertu 
du present article. est nulle toute nouvelle augmen
tation de layer prenant effet apres l'entree en 
vigueur de la presente loi et faite par un 
proprietaire en violation du present article. 

16(4) Une demande en vertu du paragraphe (I) 
doit exposer les motifs de cette nouvelle augmen
tation et etre accompagnfe de tous !es 
documents que le proprietaire entend invoquer a 
l'appui de sa demande. 

16(5) Lorsqu'un mediateur des loyers est saisi 
d'une demande en vertu du paragraphe (I), les ar
ticle 9, IO, 11 et 12 s'appliquent avec !es modifica
tions qui s'imposent. 

16(6) Le mediateur des loyers doit refuser d'ap
prouver une nouvelle augmentation de loyer au 
cours d'une periode de douze mois a moins que 
le proprietaire ne le convainque que cette augmen
tation est necessaire a cause des difficultfs ex
traordinaires qu'il a connues depuis la derniere 
augmentation de loyer. 

16(7) Lorsqu'il est convaincu que la nouvelle 
augmentation de loyer au cours d'une periode de 
douze mois est justifiee en raison de difficultes ex
traordinaires survenues depuis la dernifre 
augmentation de loyer, le mfdiateur des loyers 

a) peut accueillir la demande en totalite ou 
en partie et fixer le montant de !'augmentation 
payable par le locataire au propriftaire a 
compter de la date qu 'ii fixe; et 

b) notifier sa decision par ecrit au 
propriftaire et au locataire. 

16(8) Lorsqu'un mfdiateur des layers autorise 
une nouvelle augmentation de layer en vertu du 
paragraphe (7), le proprietaire ne peut augmenter 



premises in question until twelve months have ex
pired following the date on which the increase 
allowed under that subsection becomes effective. 

APPEAL TO CHIEF RENT ALSMAN 

17(1) A party to whom an order or decision of a 
rentalsman applies may appeal that order or deci
sion to the Chief Rentalsman. 

17(2) An appeal under subsection (I) shall be in
stituted by serving 

(a) a notice of appeal on the Chief Ren
talsman, and 

(b) a copy of the notice of appeal on the 
other party or parties to the proceedings, 

within fifteen days after receipt of the order or 
decision of the rentalsman. 

17(3) The Chief Rentalsman may, before or after 
the expiration of the period referred to in subsec
tion (2), extend the time within which a party may 
appeal the order or decision of a rentalsman. 

18 On receipt of a notice of appeal, the Chief 
Rentalsman shall hold a hearing and he has for 
such hearing the poy,:ers and privileges of a com
missioner under the Inquiries Act and the 
powers of a rentalsman under this Act and the 
regulations. 

19 The Chief Rentalsman shall hear an appeal on 
the basis of the record before the rentalsman who 
made the order or decision appealed from and on 
the basis of the submissions of the parties and of 
any additional evidence that the parties may wish 
to adduce or that the Chief Rentalsman may re
quire from the parties. 
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le layer des locaux d'habitation en question 
qu':':t !'expiration d'un ctelai de douze mois 
apres la date de prise d'effet de !'augmentation 
autorisee en vertu de ce paragraphe. 

APPEL AU MEDIATEUR EN CHEF 
DES LOYERS 

17(1) Une partie a laquelle s'applique une or
donnance OU decision d'un mediateur des layers 
peut former appel de cette ordonnance ou decision 
aupres du mediateur en chef des layers. 

17(2) L'appel en vertu du paragraphe (1) se 
forme en signifiant 

a) un avis d'appel au mediateur en chef des 
loyers; et 

b) une copie de l'avis d'appel a l'autre ou 
aux autres parties a !'instance, 

dans les quinze jours qui suivent la reception de 
l'ordonnance ou de la decision du mediateur des 
loyers. 

17(3) Le mediateur en chef des loyers peut, avant 
ou apres !'expiration de delai vise au paragraphe 
(2), prolonger le ctelai dans lequel une partie peut 
former appel de l'ordonnance ou de la decision 
d 'un mediateur des layers. 

18 Le mediateur en chef des layers doit, apres 
avoir re<;u un avis d'appel, tenir une audience et ii 
est investi a cet egard des pouvoirs que la Loi 
sur Jes enqut?tes conft!re a un commis
saire ainsi que de ceux que la presente loi et les 
reglements conferent ;\ un mediateur des 
loyers. 

19 Le mediateur en chef des layers entend l'appel 
en se basant sur le dossier du mediateur des layers 
dont l'ordonnance ou la decision fait l'objet de 
l'appel, sur Jes arguments des parties et sur Jes 
nouveaux elements de preuve que Jes parties 
veulent presenter ou qu'il exige des parties. 



20(1) On an appeal under section 17, the Chief 
Rentalsman may affirm, disallo'A' or \'ary the 
order or decision of the rentalsman or substitute 
his O\vn order or decision for that of the ren
talsman. 

20(2) The Chief Rentalsman shall give written 
notice of his order or decision v.·ith the reasons to 
the parties to an appeal under section 17. 

20(3) The Chief Rentalsman may, upon an ap
peal under section 17, make his order or decision 
with respect to any or all of the residential 
premises to which the rentalsman applied his order 
or decision under section 12. 

20(4) Subject to section 21, the decision of the 
Chief Rentalsman is final and is not subject to ap
peal or to revie\\. 

REVIEW BY THE COURT 

21(1) Any party to whom an order or decision of 
the Chief Rentalsman applies may, within fifteen 
days after being notified of the order or decision, 
apply by Notice of Application to a judge of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick to 
revie\\' and set aski~ the order or decision on the 
ground that it \vas made 

(a) v.·ithout jurisdiction, or 

(b) on the basis of an error of law. 

21(2) The Notice of Application shall be served 
by the appellant on the Chief Rentalsman and the 
other partie".. to the proceedings in accordance 
with the Rules of Court. 

21(3) A judge of The Court of Queen's Bench of 
Nev.· Brun~v.ick may, before or after the expira
tion of the tin1c for making an application under 
subsection(!), extend the time \\·ithin \\hich the 
application may be made. 

20(1) A !'issue d'un appel forme en sertu de !'ar
ticle 17, le mediateur en chef des loyers peut con
firmer, infirmer ou modifier l'ordonnance ou la 
decision du mediateur des (oyers OU substituer ;l 
celle-ci sa propre ordonnance ou decision. 

20(2) Le mediateur en chef des loyers doit aviser 
par ecrit les parties a un appel en vertu de !'arti
cle 17 de l'ordonnance ou de la decision qu'il 
prend ainsi que des motifs de ce\le-ci. 

20(3) Le mediateur en chef des loyers peut, !ors 
d'un appel forme en venu de !'article 17, rendre 
l'ordonnance ou la decision qu'il prend applicable 
cl tout OU partie des Jocaux d'habitation aUX
queis le mediateur des loyers avait applique son or
donnance ou sa decision en vertu de !'article 12. 

20(4) Sous reserve de !'article 21, la decision du 
mediateur du layer est definitive et n 'e~t suscepti
ble d'aucun appel ou recours. 

REVISION PAR LACOUR 

21(1) Toute partie touchee par une ordonnance 
OU decision du mediateur en chef des \ayers peut, 
dans les quinze jours de la notification qui Jui est 
faite de l'ordonnance ou de la decision, demander 
a un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunsv.'ick de reviser et d'annuler \'or
donnance ou la decision au motif 

a) que le mCdiateur en chef des loyers 
n'avait pas competence, ou 

b) qu'elle est entachee d'une erreur de droit. 

21(2) L'appelant doit signifier \'asis de requetc 
au mediateur en chef de~ loyers ct aux autres par
ties a \'instance conformement aux RCgles de 
procedure. 

21(3) Un juge de la Cour du Rane de la Reine du 
Nouveau-Brunsv.·ick peut, avant ou apre-. !'ex
piration du delai fixe par le paragraphe (I) pour 
presenter unc requCte, prolonger le dC\ai de 
presentation de la requCte. 
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21(4) Upon service under subsection (2), the 
Chief Rentalsman shall deliver to the clerk of The 
Court of Queen's Bench of New Brunswick for the 
judicial district in which the application is to be 
heard all documents in his possession relating to 
the application and a copy of the decision. 

21(5) The judge hearing the application may 
receive such evidence, oral or written, as is rele
vant to support or repudiate any allegation con
tained in the application. 

21(6) An application under subsection (I) stays 
the operation of the order or decision in respect of 
which the application is made. 

21(7) After hearing the application, the judge 
may allow the application and set aside the order 
or decision or may dismiss the application or 
substitute his own order or decision for that of the 
Chief Rentalsman. 

21(8) Where an application under subsection (I) 
is dismissed the judge shall make an order 
establishing the date on which the order or deci
sion is to be effective. 

21(9) To the extent that they are not inconsistent 
with the provisions of this section, the Rules of 
Court apply in respect of an application made 
under subsection (I). 

PAYMENT OF THE INCREASE IN RENT 

22 Where an application for review under section 
8, an application for approval under section 16 or 
an appeal under section 17 or 21 has not been 
finally determined before the date on which the 
proposed increase in rent is to take effect, the ren
talsman, Chief Rentalsman or the judge may 
order 
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21(4) Apres avoir rel'u signification de la re
quete en vertu du paragraphe (2), le mediateur 
en chef des loyers doit remettre au greffier de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Brunswick 
pour la circonscription judiciaire dans laquelle la 
requete doit etre entendue, taus les 
documents qui se trouvent en sa possession et qui 
se rapportent a la requete ainsi qu'une copie 
de la decision. 

21(5) Le juge qui emend la requete peut 
recevoir les temoignages et preuves ecrites qui sont 
pertinents pour appuyer ou repousser toute allega
tion contenue dans la requete. 

21(6) Une requete presentee en vertu du 
paragraphe (!) suspend !'application de l'ordon
nance ou de la decision qui en fait l'objet. 

21(7) Apres avoir entendu la requete, le juge 
peut l'accueillir et annuler l'ordonnance ou la deci
sion; ii peut egalement la rejeter ou substituer sa 
propre Ordonnance OU decision a Celie du 
mediateur en chef des loyers. 

21(8) En cas de rejet d'une requete presentee en 
vertu du paragraphe (!), le juge doit rendre une 
ordonnance fixant la date de prise d'effet de l'or
donnance ou de la decision faisant I' obj et de la 
revision. 

21(9) Dans la mesure ou elles ne sont pas in
compatibles avec !es dispositions du present arti
cle, !es Ri:gles de procedure s'appliquent a 
I'egard d'une requete presentee en vertu du 
paragraphe (!). 

PAIEMENT DE L'AUGMENTATION 
DE LOYER 

22 Lorsqu'il n'a pas ete definitivement statue sur 
une demande en revision en vertu de l'article 8, 
une demande en approbation en vertu de !'article 
16 ou un appel en vertu de !'article 17 ou 21 avant 
la date a laquelle !'augmentation de loyer pro
posee doit prendre effet, le mectiateur des loyers, le 
mediateur en chef des loyers OU le juge peut Ordon
ner 



(a) that the tenant pay to the landlord the 
increase in rent for \\:hich the landlord has given 
notice, 

(b) that the payment of the increase in 
rent by the tenant to the landlord be deferred 
until the final deterrnination of the application 
or appeal, or 

(c) that the tenant pay the increase in rent 
to the rentalsman or Chief Rentalsman, 

as he considers just in the circumstances. 

."liEW TE.'1ANT 

23 Where, after the coming into force of this 
Act, a landlord enters into a tenancy agreement 
v.·ith a tenant \\:ho did not occupy the residential 
premises before the date on "'hich the tenancy 
agreement \1,:as entered into, the landlord shall at 
the time of entering into the tenancy agreement 
serve on the tenant a notice in \\Titing stating the 
rent or rents paid \vith respect to the residential 
premises y,:ithin the t\\·elve-month period im
mediately prior to the effective date of the tenancy 
agreement and the tenant may, \vithin fifteen days 
after the service of the notice, apply 10 a ren
talsman for a re\ ie\\' of the increase in rent if he is 
of the opinion that there has been an increase in 
rent in violation of this Act or the regulations or 
that the increase in rent is subject to re\ie\\' 
thereunder and sections 9 to 11 apply \vich such 
changes as are necessary. 

'OEW LA'.'IDLORD 

24(1) Every nev. landlord of residential pre1n1scs 
shall be deemed to have notice 

(a) of all rent-, charged or collected by a 
pre,ious landlord on or after Januar' I, 1982 
\\'ith respect co the n:_-,idential premises; ur 

(b) of any non-compliance v-.ith .;,cction 13 
by a previou-, landlord. 
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a) que le locataire pa1e au propnetaire 
!'augmentation de lo;1er pour laquelle ce dernier 
a donne avis; 

b) que le paiement de \'augmentation de 
layer par le locataire au proprietaire soit differee 
jusqu'3. cc qu'il soit dCfiniti\ement statue sur 
la demande ou \'appe\, ou 

c) que le locataire verse !'augmentation de 
layer au mediateur OU au mediateur en chef des 
layers, 

selon ce qu'il considfre juste <lans Jes cir
constances . 

'.'IOUVEAU LOCATAIRE 

23 Le praprietaire qui, aprCs l'entree en 
vigueur de la presente Joi, canclut une convention 
de location avec un locataire qui n'occupait pas Jes 
locaux d'habitation avant la date a !aquellc cette 
convention a ere conclue doit, au moment all ii 
conclut cette convention, signifier au locataire un 
avis ecrit indiquant le OU Jes \ayers payes 3. 
l'Cgard de ces locaux d'habitation au cours des 
douze mois precedant la date de prise d'cffet de la 
convention et le locataire peut, dans un dC!ai de 
quinze jours apres la signification a Jui faite 
de l'avis, presenter une demande en revision du 
layer auprfs d'un mCdiateur des loyers s'il 
estime qu'il ya eu augmentation de layer en viola
tion de la prCsente Joi OU des reg\en1ents OU que 
celle-ci est 5ujette a revision en vcrtu de la 
presente Joi ou des rCglement5 et Jes articles 9 
a 11 5'appliquent avec Jes modifications qui 
s'imposent. 

'OOt:VEAU PROPRIETAIRE 

24( 1) Tout nouveau propriCtaire de lacaux 
d'habitation est repute avoir connaissance 

a) de taus les layers exige-, ou pen;:u-, par un 
ancien proprietaire a partir du 1·-·· jan\·ier 1982 
3 J'egard de ces \ocaux; ou 

b) de toute inobscrvation de !'article 13 par 
un ancien propriCtaire. 



24(2) Every new landlord who became or 
becomes a new landlord before or after the com
ing into force of this Act shall be deemed to be 
subject to this Act for all rents charged or col
lected in respect of the residential premises for any 
rental period after August 31, 1982 notwithstan
ding that the rent was charged or collected by a 
previous landlord. 

24(3) Where a new landlord has been ordered to 
pay an amount of money to a tenant in respect of 
an increase in rent that has been collected by a 
previous landlord, the new landlord may, in the 
absence of any agreement to the contrary with the 
previous landlord, recover that amount from the 
previous landlord and may request the rentalsman 
to make an order to that end and subsections 25(3) 
and (4) apply with such changes as are necessary. 

REFUND 

25(1) Where a landlord has collected or is deem
ed to have collected an increase in rent that has 
been made in violation of this Act or the regula
tions or that has been disapproved or reduced by a 
rentalsman or the Chief Rentalsman, the ren
talsman or the Chief Rentalsman may, upon his 
own initiative, or shall, upon application by a te
nant or past tenant, determine the amount due to 
the tenant or past tenant and shall order the 
landlord to pay the amount to the tenant or past 
tenant within such time and in such manner as the 
rentalsman or the Chief Rentalsman determines. 

25(2) Where a landlord has failed to serve on a 
tenant the notice required under section 13, 
recovery by the tenant of any unlawful increases in 
rent shall be limited to the increases in rent made 
during a period of one year immediately preceding 
the date on \llhich the tenant made an application 
for review. 

25(3) When a landlord fails to comply with an 
order made under subsection (I) within the time 
stated therein, the tenant or past tenant may file 
the order in The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick and the order shall be entered and 
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24(2) Tout nouveau proprietaire qui a acquis ou 
acquiert cette qualite avant ou aprfs l'entree en 
vigueur de la presente loi est repute etre soumis 
3. la prE:sente Joi pour tOUS les layers exigfs OU 

per,us a l'egard des locaux d'habitation pour 
toute periode de location posterieure au 31 aout 
1982 meme si le toyer a ete per,u par un ancien 
propriftaire. 

24(3) Le nouveau proprietaire qui a re'u l'ordre 
de payer une somme d' argent a un locataire 
relativement a une augmentation de layer per,ue 
par un ancien proprietaire, peut, a defaut de 
convention contraire avec ce dernier, se faire rem
bourser cette somme par l'ancien proprit!taire et ii 
peut demander au mediateur des loyers de prendre 
une ordonnance a cet effet et les paragraphes 
25(3) et (4) s'appliquent avec les modifications qui 
s'imposent. 

REMBOURSEMENT 

25(1) Lorsqu'un proprietaire a per,u OU est repute 
avoir perr;u une augmentation de loyer qui a ete ef
fectuee en violation de la presente loi ou des 
reglements OU qui a ete refusee OU reduite par Un 
mediateur des layers OU le mediateur en chef des 
loyers, le mediateurs des loyers OU le mediateur en 
chef des layers peut, de sa propre initiative, et 
doit, 3. la demande d'un locataire OU ancien 
locataire, fixer le montant qui leur est du et or
donner au propriftaire de payer ce montant au 
locataire OU a l'ancien locataire dans le delai et 
selon les modalites que le mediateur des loyers ou 
le mediateur en chef des loyers fixe. 

25(2) Lorsqu'un proprietaire a omis de signifier 
a· un locataire l'avis requis en vertu de !'article 
13, le droit du locataire a recouvrer les augmen
tations de toyer illegales est limite a celles faites 
dans un delai d'un an avant la date a laquelle ii a 
prCsente une demande en revision. 

25(3) Lorsqu'un proprietaire omet de se con
former a une ordonnance prise en vertu du 
paragraphe (I) dans le detai qui y est indique, le 
locataire ou l'ancien locataire peut deposer l'or
donnance aupres de la Cour du Banc de la Reine 



recorded in the Court, and when so entered and 
recorded, the order becomes a judgment of the 
Court and may be enforced as a judgment obtain
ed in the Court by the tenant or past tenant against 
the person named in the order for a debt of the 
amount specified in the order. 

25(4) All reasonable costs and charges attendant 
upon the filing, entering and recording of the 
order shall be recovered in like manner as if the 
amount thereof had been included in the order. 

RETALIATORY EVICTIO!\ 

26 Where a tenant makes an application for 
revie'A' or takes any other action under this Act to 
enforce his rights under this Act, a notice ofter
mination of the tenancy is not valid if it is served 
by the landlord within the period beginning the 
day on \\1hich the application for revie\\' is made or 
the action 'A·as taken and ending three months 
after the day that a rentalsman makes an order or 
a decision unless the landlord satisfies a ren
talsman that he did not serve the notice of ter
mination because the tenant made the application 
for review or took any other action to enforce his 
rights under this .-\.:t. 

CONFIDE'.\TIALITY OF 11\FORMA TION 

27(1) Except for the purposes of a prosecution 
under this Act, or in any court proceedings, or for 
the purposes of the administration and enforce
ment of this Act, all information and all 
statements or documents obtained under this Act 
are confidential and no person engaged in the ad
ministration of this .t\ct and no party 5hall 

(a) kno\vingly communicate, or allov.' to 
be communicated, to any person, any such in
formation; or 
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du Nouveau-Brunswick oti elk: doit etre in
scrite et enregistree et, une fois inscrite et 
enregistree, elle devient un jugement de la Couret 
peut Ct re executee comme un j ugement obtenu 
de la Cour par le locataire ou l'ancien locataire 
contre la personne qui yest designee pour une dette 
dont le montant yest egalement indique. 

25(4) Tom les frais et depenses raisonnables ex
poses a !'occasion du ctep6t, de !'inscription et 
l'enregistrement de l'ordonnance sont recouvres 
comme si leur montant avait ere inclus dans l'or
donnance. 

EXPULSION A TITRE 
DE REPRESAILLES 

26 Lorsqu'un locataire presente une demande en 
revision OU entreprend tOUtC autre demarche en 
vertu de la presente Joi pour faire respecter Jes 
droits que celle-ci Jui confere, un avis de resilia
tion n'est pas valide s'il a ere signifie par le 
proprietaire dans la periode courant du jour oU 
Ja demande en revision a ete faite OU tOute autre 
ctemarche entreprise et se terminant trois mois 
apres qu'un mediateur des layer<., prend une or
donnance OU decision 3 ITTOinS que Je 
proprietaire ne demontre a un n1ediateur des 
layers qu'il n'a pas signifie !'a\·is de resiliation 
parce que le locataire a presente une demande en 
revision OU a entrepris toute autre demarche pour 
faire respecter !es droits qu'il tient de la presente 
loi. 

CARACTERE CO!\FIDE'.\TIEL 
DES RENSEIGNEME'.\TS 

27(1) Sauf pour les fins d'une poursuite en vertu 
de la presente Joi ou dans toute instance en justice 
ou pour les fins de l'application et de ['execution 
de la presente Joi, taus Jes renseignernents, declara
tions ou documents obtenus en Yertu de celle-ci 
sont confidentiels et aucune per.r;,onne concourant 
a !'application de la presente !oi ni aucunc partie 
ne doit 

a) sciemment donner communication ou 
permettre la communication de ces renseigne
ments a qui que ce soit; ni 



(b) knowingly allow any person other 
than a party to a proceeding under this Act or 
an agent of that party to inspect, or to have ac
cess to, any copy of any book, document, file, 
correspondence, account or other record ob
tained under this Act. 

27(2) Subsection (I) does not prohibit 

(a) the communication by any person of 
any information with the consent of the person 
to whom that information relates; or 

(b) the release or publication by any per
son, with the consent of the owner, of any 
book, document, file, correspondence, account 
or other record, or a copy thereof; or 

(c) the release or publication by the 
Minister of documents or reports indicating 
statistical information that does not identify 
specific tenants or landlords. 

OFFENCES 

28 No landlord, or any person acting on behalf 
of the landlord, shall directly or indirectly with 
respect to any residential premises coerce, harass, 
threaten or intimidate a tenant of the residential 
premises or any member of his family 

(a) with a view to deterring the tenant 
from notifying a rentalsman or the Chief Ren
talsman of a rent increase, from applying for a 
review of any increase in rent or of any order or 
decision made under this Act, from taking any 
other action to enforce his rights under this Act 
or from supplying any information to a ren
talsman or the Chief Rentalsman; or 

(b) as retaliation against the tenant for 
notifying a rentalsman or the Chief Rentalsman 
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b) sciemment permettre a une personne 
autre qu'une partie a une instance en vertu de 
la presente loi ou un representant de cette partie 
d'examiner toute copie d'un livre, document, 
dossier, objet de correspondance, compte ou 
autre registre obtenu en vertu de la presente Joi 
ou d'y avoir acces. 

27(2) Le paragraphe (I) n'interdit pas 

a) la communication par une personne de 
renseignements avec le consentement de celle 
que ces renseignements concerne; 

b) la communication ou la publication par 
une personne, avec le consentement du 
proprietaire, de tout livre, document, dossier, 
objet de correspondance, compte ou autre 
registre ou d'une copie de ceux-ci; 

c) la communication ou la publication par 
le Ministre de documents ou rapports donnant 
des renseignements statistiques qui ne permet
tent pas d'identifier individuellement des 
locataires ou propriCtaires. 

INFRACTIONS 

28 Aucun propriftaire ni aucune personne agis
sant pour le compte du proprietaire ne peut, 
directement ou indirectement, en ce qui concerne 
des locaux d'habitation, harceler, menacer ou in
timider un locataire des locaux d' habitation ou un 
membre de sa famille ou exercer des contraintes 
sur eux 

a) en vue de dissuader le locataire d' aviser 
un mediateur des loyers d'une augmentation de 
loyer, de le dissuader de solliciter la revision 
d'une augmentation ae loyer ou d'une ordon
nance ou decision prise en vertu de la prCsente 
Joi, d'entreprendre toute autre demarche pour 
faire respecter les droits que lui confere la 
prCsente loi ou bien encore de fournir des ren
seignements a un mfdiateur des layers ou au 
mediateur en chef des Joyers, OU 

b) a titre de represailles a l'encontre du 
locataire pour avoir avise un mCdiateur des 



of a rent increase, for applying for a review of 
any increase in rent or of any order or decision 
made under this Act, for taking any other ac
tion to enforce his rights under this Act or for 
supplying any information to a rentalsman or 
the Chief rentalsman. 

29(1) No person shall produce or submit to the 
Chief Rentalsman or a rentalsman any informa
tion, books or documents that are false or 
misleading. 

29(2) No person shall obstruct or hinder a ren
talsman or the Chief Rentalsman in carrying out 
his duties under this Act and the regulations. 

30 No landlord shall 

(a) fail to give the notice required under 
section 23 to a ne\\· tenant, 

(b) give false or misleading information in 
such a notice, or 

(c) refuse or fail to give any information 
requested by a rentalsman or the Chief Ren
talsman for the purposes of subsection 11(3). 

31 Every person who violates section 14, 28, 29 
or 30 of this Act, or fails to comply with an order 
made by a rentalsman or the Chief Rental5man 
under paragraph l l(l i(c) or section 25 of this Act 
and every person \.\'ho violates section 27 of this 
Act commits an offence and is liable on summary 
conviction to a fine of not less than one hundred 
dollars and not more than two thousand dollars 
and in default of payment is liable to imprison
ment in accordance with subsection 31(3) _of the 
Summary Convictions Act. 

32 In a prosecution for a violation of this Act or 
the regulations or a failure to comply \\'ith an 
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layers ou le mediatcur en chef des loyers d'une 
augmentation de layer, poui avoir sollicite la 
revision d'une augmentation de Joyer OU d'une 
ordonnance ou decision prise en vert u de la 
presente Joi ou pour avoir entrepris toute autre 
demarche pour faire respecter Jes droits quc 
celle-ci Jui confere ou bien encore pour avoir 
fourni des renseigncments a un mediateur des 
layers ou au mCdiatcur en chef de loyers. 

29(1) Nu! ne doit presenter ou remettre au 
mediateur en chef des layers OU a Un mediateur 
des Joyers des renseignements, livres ou 
documents qui sont faux ou fallacieux. 

29(2) Nu! ne doit gener OU entraver un mediateur 
des layers OU Je mediateur en chef des layers dans 
l'exercice des fonctions que Jui conferent la 
prCsente Joi et Jes reglements. 

30 Nut propriftaire ne peut 

a) omettre de donner l'avis requis en vertu 
de !'article 23 a un nouveau locataire, 

b) donner des renseignements faux ou 
fallacieux dans un tel avis, ou 

c) refuser ou omettre de communiquer !es 
renseignements demandes par un mediateur des 
layers OU Je mediateur en chef des layers pour 
les fins du paragraphe 11 (3). 

31 Commet une infraction et est passible, sur 
dfclaration sommaire de culpabilitf, d'une amende 
de cent a deux mille dollars et, a ctefaut de 
paiement, de la peine d'emprisonnement prevue au 
paragraphe 31(3) de la Loi sur /es poursuites 
sommaires, la personne qui enfreint l'article 14, 
28, 29 ou 30 de la presente Joi, qui omet de se con
former a une ordonnance prise par un mediateur 
des layers OU le mediateur en chef des layers en 
vertu de I' alinea 11 (1 )c) ou de I' article 25 de la 
presente loi ou qui enfreint !'article 27 de la 
presente Joi. 

32 En cas de poursuites pour une violation de la 
prfsente Joi OU des regJen1ents, UD certificat 



order of a rentalsman or Chief Rentalsman, a cer
tificate purporting to be signed by a rentalsman or 
the Chief Rentalsman stating that a person has 
failed to comply with a request or order, a copy of 
which is attached to the certificate, may be adduc
ed in evidence w·ithout proof of the signature or 
appointment of the person purporting to have 
signed it, and \Vhen so adduced is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof of the facts 
stated therein and where the person named in the 
certificate has the same name as the accused, that 
the person named in the certificate is the accused. 

SERVICE 

33(1) Where, under this Act or the regulations, a 
notice or other document is required to be served 
on any person, it is sufficiently served if 

(a) delivered personally; or 

(b) sent by ordinary mail; 

(i) to a landlord, to the address given by 
him under section 25 of the Residential 
Tenancir:s Act, 

(ii) to a tenant to the address of the residen
tial premises, 

(iii) to a rentalsman or the Chief Ren
talsman to the address of his office, or 

(iv) to any other person to his latest address 
knO\\'n to the person required to serve it. 

33(2) Where any notice or other document is sent 
by mail to a person, it shall be deemed to have 
been received by the person on the third day after 
the date of mailing. 

33(3) Where a notice or other document cannot 
be delivered personally, it may be served on the 
person required to be served 
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prfsente comme etant signe par un mfdiateur des 
layers OU le mediateur en chef des loyers et indi
quant qu'un propriftaire a ornis de se conformer 
cl une demande, Ordonnance OU decision dont 
copie est jointe audit certificat peut etre produit 
comme preuve sans qu'il soit necessaire de prouver 
l'authenticite de la signature ni la nomination de la 
personne censee l'avoir signe et, ce certificat, Iors
qu'il est ainsi produit, constitue la preuve des 
enonciations qui y figurent et du fait que la per
sonne qui yest ctesignee est bien I' accuse si Jes noms 
correspondent. 

SIGNIFICATION 

33( I) Tout avis ou autre document qui do it 
ftre signifie a une personne en vertu de la 
presente ]oi OU des reglementS ]ui est Suffisam
ment signifie 

a) s'il est remis ii la personne du 
destinataire; ou 

b) s'il est envoye par courrier ordinaire 

(i) au proprietaire, ii l'adresse qu'il a 
donnee en vertu de I' article 25 de la Loi sur 
la locarion de locaux d'habitation, 

(ii) au locataire, ii l'adresse des locaux 
d'habitation, 

(iii) ii Un mediateur des layers OU au 
mediateur en chef des layers, ii l'adresse de 
son bureau, ou 

(iv) a toute autre personne, a sa der
nifre adresse connue de la personne qui 
doit procecter ii la signification. 

33(2) Tout avis ou autre document envoye par 
courrier a une personne est repute avoir ete re<;u 
par celle-ci le troisieme jour qui suit sa date de 
mise a la paste. 

33(3) Lorsqu'un avis ou autre document ne peur 
ftre remis personnellement au destinataire de la 
signification, ii peut lui etre signifie 



(a) by delivering it personally to any adult 
person \>tho apparently resides v•ith the person 
required to be served; 

(b} by posting the notice or other docu
ment in a conspicuous place upon some part of 
the premises in \vhL·h the person requi:~~ to be 
served resides or a door leading thereto; 

(c) by placing the notice or other docu
ment under the door of the premises in 'A·hich 
the person required to be served resides; or 

(di by placing the notice or other docu
ment in the mailbox for the premises in \vhich 
the person required to be served reside~ 

REG I' LA TIO NS 

34{1) The Lieutenant-Governor in ('ouncil may 
make regulations 

(a) exempting from any or all of the pro
visions of this Act certain residential premises 
or classes thereof; 

(b) specifying the percentage abme which 
any increase in rent in respect of residential 
premises is subjt;ct to revie\\· in 1984 and 1985; 

(c) respecting forms to be used under this 
Act; 

(d) respecting the information thaL land
lords are required to provide; 

(e) respecting the manner in \\'hlch ap
plications under this Act are to be n1ade: 

({) prescribing pO\\:ers and duties, in addi
tion to those prescribed in this Act, of the Chief 
Rentalsn1an or of a rentalsman: 

(g) prescribing n1acters, for the purposes 
of paragraph 10111)(1), that a rentalsman may 
determine; 
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a) en le remettant per1onnellement a 
toute personne adulte rCsidant apparemment 
avec lui; 

b) en l'affichant dans un endroit bien en 
vue sur une partie des locaux oU ii reside ou 
sur unc porte y rnenant; 

c) en le mettant sous la porte des locaux 
all ii rfside; OU 

d) en le mettant dans la boite aux lettres 
des locaux oU ii reside. 

REGLEME:\TS 

34(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
faire des rfglements 

a) exemptant certains \ocaux ou certaines 
categories de locaux d'habitation de l'applica
tion de tout ou partie des dispositions de la 
prCsente loi; 

b) fixant le pourcentage au-dcssus duquel 
toute augmentation de layer \·[sant des locaux 
d'habitation est sujette a rCvi-.ion en 1984 et 
1985; 

c) concernant Jes formulc-.. a utiliser pour 
!'application de la presente loi; 

d) concernant Jes renseignements que !e'i 
propriCtaires sont tenus de fournir; 

e) concernant le mode de presentation des 
demandes en vertu de la presente loi; 

t) attribuant au mCdiateur en chef des layers 
OU 3 Ufl mfdiateur de'i layers d'autrcs 
pouvoirs ct fonctions en su<; de ceux qui !eur 
soot de\olus par la presente lni: 

g) prcscrivant, aux fin' de l'alinea 10(11)1), 
Jes question-; qu'un rnCdiateur des loyers peut 
trancher; 



(h) defining any word or expression used 
but not defined in this Act; 

(ii respecting the procedure governing the 
conduct of a hearing before a rentalsman or the 
Chief Rentalsman; 

UI respecting matters which a rentalsman 
or the Chief Rentalsman shall consider in deter
mining whether a proposed increase in rent 
should be allowed under this Act; and 

(k) providing generally for the better ad
ministration of this Act. 

34(2) Notwithstanding the Regulations Act, 
any regulation made under this Act may be made 
retroactive, to any day before the day on which 
this Act comes into force, to give effect to the pro
visions of this Act. 

CONFLICT WITH OTHER ACTS 

35 Where any provision of this Act conflicts with 
a provision of any other Act of the Legislature, 
the provision of this Act prevails. 

COMING INTO FORCE 

36 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

EXPIRY 

37 This Act shall continue in force until August 
31, 1985 and shall then expire. 
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h) definissant tout mot au expression qui est 
utilise dans la presente Joi, mais qui n'y est pas 
defini; 

i) concernant la procedure a suivre lors 
d'une audience devant un mfdiateur des layers 
OU Je mediateur en chef des layers; 

j) concernant les elements qu'un mediateur 
des layers OU que Je mediateur en chef des layers 
doit prendre en consideration pour determiner si 
une augmentation de layer devrait etre ac
cordee en vertu de la presente loi; et 

k) visant, plus generalement, a une 
meilleure application de la presente Joi. 

34(2) Par derogation a la Loi sur Jes 
ri:glements, tout reglement etabli en vertu 
de la presente Joi peut avoir un effet retroactif a 
une date anterieure a celle de l'entree en vigueur 
de la presente Joi pour donner effet aux disposi
tions de celle-ci. 

CONFLIT AVEC D'AUTRES LOIS 

35 Les dispositions de la presente Joi l'emportent 
sur !es dispositions incompatibles de toute autre 
Joi. 

ENTREE EN VIGUEUR 

36 La presente Joi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date qui sera 
fixee par proclamation. 

CESSATION D'EFFET 

37 La presente Joi demeure en vigueur jusqu'au 
31 aoiit !985 et cesse d'avoir effet a cette 
date. 




